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论图书质量控制

贺  灵

图书系精神文化商品，其制作要经过多道工序，其中每道工序的操作不当均

会影响其质量。要提高图书质量，对图书生产的每道工序务必都要进行控制。过

去，提起图书质量，往往只论及其校对、装帧、制作等几个环节和过程，而图书

内容多被忽视。因而在图书评奖中，“以貌取人”的现象较普遍。受此影响，在

书刊界近几年也刮起了“豪华”之风，屡屡推出浮夸之作，使国人痛斥的月饼豪

华包装之疾传染至书刊界。

图书质量控制是一项系统工程，它由创作、编辑、制作三个主要环节来控制，

由作者、编辑、印刷工等共同来完成。

                           （一）

稿件是图书的前身，是图书生产的“原料”。出版社的书稿来源大致有两个

渠道，一是自来稿，二是编辑组的稿。过去，自来稿是出版社的主要稿源，尤以

“自费”出书为主的年代更显如此。出版社对自来稿件都要经过一个筛选的过程。

当编辑开始接触自来稿件，就意味着图书质量问题便提到日程上了，图书质量控

制的第一个环节便开始。自来稿中不乏质量优秀者及补空白之作。但发现这些稿

件的价值并非容易，需要编辑的慧眼及广博的知识。在以“自费”出书为主的年

代，缺乏出版经费的自来稿多被拒之社外，基本不受重视。即使到目前，这种状

况仍未彻底改观。出版社选中的自来稿被列入出版计划之后，一般都转入印制前

的编辑阶段。但自来稿仓促进入编辑阶段，对提高图书质量有不利的一面。一个

高水平、负责任的编辑，对自来稿应有一个以提高其质量为目的的操作程序。首

先，责编对书稿内容作个大致了解，包括书稿引用的有关资料、书稿结构及主要

观点、学术思想等。其次，查阅和了解书稿所涉及内容方面的最新动态，包括有

关新观点、新思想、新资料等。再次，根据掌握的情况，就书稿内容找出其增补

点及不足之处，提出编辑自己的看法、修改建议，给作者提供所掌握的资料信息，

并取得与作者的共识，让其进一步完善书稿内容。要做到上述所提，编辑首先要

提高自身的素质，其中学识水平的提高最为关键。因为作者一般都不“买”低水

平编辑的“账”。

最近几年来，随着图书出版业的旺盛，写书编书者日益增多，随着媒体手段

的日益发达，人们感到“写”书、“编”书越来越方便、容易，因此，“作者”队

伍每年成倍增长，自来稿日益丰富。其中值得一提的是那些握有财权的权力部门

（自厅局级到县级）的领导，为名利所驱动，几年来也纷纷加入到“作者”队伍，

而且该类“作者”队伍正在日益壮大。他们推出的“作品”不仅有通俗读物，还

有学术专著、文集、画册等。这些读物的制作通常都是不计成本地豪华、气派，

其“作品”多能创造诸多出版之“最”，其署名者均带“长”、“书记”、“主任”

之类。这类“作品”的增多，首先，侵权现象与日俱增。这些“作者”通常胆大

敢为，把别人的成果“串编”成自己的作品。如新疆人民出版社 2005 年推出的
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近百万字《××文化》便属于该类作品。该书编“著”者串编别人的成果，竟未

列一部参考书，未有一个脚注。从质量角度言，虽然这类图书印制精美，达到或

超过了国家出版署规定的校对质量标准，但从内容上讲是严重的不合格产品。对

此，出版社的“三审”均负有责任。毫无疑问，随着人们对“文化”的越来越重

视，上述“作品”会越来越丰富，如果编辑或出版社各级业务领导不练就一双学

识慧眼，这类图书最终会给出版社带来麻烦和损失。

编辑组稿是出版社的行为。编辑组稿的质量和数量，能够代表一个出版社的

实力，能够反映出本社编辑和领导层的整体素质。对“人民社”更能体现出其出

书方向、导向把握和对民族文化负责的精神。编辑组某一领域的书稿，不可凭空

想象，更不能带私情操作。在组稿中，编辑首先要全面了解所组领域的信息，包

括类似读物的出版情况、最新研究动态、资料情况以及作者队伍等。其次要物色

作者。作者水平的高低，直接影响书稿质量的好坏。在某一学科领域，都有一些

学界所推崇的作者，他们往往成为各出版社编辑争相“追逐”的对象，这是出版

界对其学识水平的一种肯定和信任。但是，如果大家都只认这么几个作者，把希

望都放在几个作者身上，那么，其结果往往难以达到我们的期望，在这种情况下，

他们所呈献的要么是旧作翻新，要么是串编之作，或者是没有什么新内容的应付

之作。再说，很多老作者往往囿于已经形成的窠臼，跟不上学术的发展，难以接

受新观点、新思想，而且写作风格也是几十年无变化，也往往难以适应时代发展

的要求，写出来的东西总是与新时代读者的要求难以合拍。所以，一个理性求实

的编辑，在充分顾及这些老作者的同时，还要善于发现新人，发掘新领域作者。

如果引导正确，这些新人都可以超过前辈，成为出版社的宝贵财富。再次，在组

稿中，编辑务必站在作者的角度，对书稿名称、结构、内容等的确定都要进行参

与，与作者共同搭书稿“架子”。在写作过程中，编辑也要经常关注其进程，与

作者共同解决所遇到的问题，规范书稿格式，使其少走弯路。当然，在组稿中，

编辑对书稿参与程度的深浅，一是受编辑自身学识水平的限制，一个对该领域生

疏的编辑是无法做到这点的；二是受编辑社会资历的限制，资历浅，难以得到对

方的信任，作者也不会很好接受其建议。

出版社对稿件源头及其质量的控制，是图书质量控制的重要一环，其中编辑

的作用至关重要。编辑在其中能否真正起作用，或者作用如何，还要看出版社体

制的健全与否。一个体制不完善、领导以自己的水平和喜好随意取舍书稿的出版

机构里，编辑的组稿功能会被消磨殆尽，编辑的主动组稿成为空话。无论何时，

要扭转这种状况是很不容易的。在上述气氛笼罩下的出版机构里，往往会兴盛另

外一种现象，即一些平庸自私的领导以自己的喜好和认识水平随意组稿、随意投

入的情况，这种做法多造成资源的浪费和出版秩序的破坏，严重者会把出版社拖

入“公众懒惰”和“行为无力”的境地。但是，一个水平较高的领导，在充分利

用集体智慧的情况下参与组稿，也能使一个呈现“疲软”的出版社重新振作起来，

达到扭亏为盈。总之，出版社的组稿阶段既是一个事关图书质量的重要阶段，又

是容易被人忽视的“不起眼”的环节。但它们往往对图书质量控制起关键作用。

该阶段如同房屋打地基、起框架，关系其生命力，绝不能忽视。

（二）

书稿最终定稿后即交给出版社，进入编辑阶段。该阶段的质量控制完全为出

版社的行为。出版社对书稿都实行“三审”制度。首先责任编辑对书稿进行初审，

然后进入复审和决审阶段。多数出版社对三审作出了具体的职责范围，即对政治、
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学术、体例、结构、格式、文字加工、纠正一般性差错等编辑范围的工作都各负

其责。决审一般负责把关政治、学术类等问题，其余问题由初审和复审把关、处

理。

书稿三审阶段的工作具有较大的弹性。审稿制度严格的出版社，一般都能够

根据三审的职责范围，对书稿进行各负其责地进行加工处理，使书稿质量在三审

阶段得到明显提高，作者对自己书稿质量的提高亦多予以赞许的态度。而制度不

健全、过分追逐利润的出版机构，往往以牺牲质量换取高额利润。其通常做法是，

将书稿的编辑任务推给作者或外聘人员，或者过分信任原稿，不作加工处理便发

稿，或者省掉复审和决审工序（只做发稿签字）。在书稿量多或集中发稿时段，

这种现象更为普遍。

“三校”是三审制度的延伸，是出版机构在图书制作过程中应坚持的另一项

质量把关制度，与审稿工序连称为“三审三校”制度。凡设有专业校对机构的出

版社都制定有三校的明文条规和量化标准。三校实为对书稿清样的三次把关工序，

该工序直接关系消除文字差错率，即降低错别字、纠正数据差错等，系提高图书

外在质量必不可少的工序。但三校工作亦与三审阶段的工作一样具有较大的弹性。

负责任的出版社始终坚持三校制度不放松，对三校的每一进程均做文字记录，对

校对人员定期进行培训，经常开展校对人员向编辑通报、交流校对方面问题的活

动，把校对工作始终当作编辑工作的入门。实践证明，严格坚持三校制度的出版

社，不仅其产品生命力强，而且其信誉度高，能够在其周围吸引水平较高的作者

队伍。而一些出版机构，为了提高发稿量，取得更多书号而多争“管理费”，逐

年压缩校对人员队伍，甚至撤消专业校对机构，把三校工作推给作者、编辑或社

会，将三校工作视为可有可无，结果造成图书差错率与日俱增，出版社及其编辑、

领导的信誉度每况愈下。

三审三校制度虽然直接关系图书质量以及出版机构的信誉，然而从各出版机

构的出版实践观察，随着社会经济、文化环境的变化，该制度甚至会受到严重践

踏。例如，20 世纪 90 年代中期至 21 世纪最初几年，因为“书商”出书大行其

道，买卖书号泛滥，几乎所有出版机构均卷入这一漩涡，大家争相追求利润最大

化，出版社之间的专业分工已不复存在，导致格调低下的图书充斥市场，图书差

错率已经到惊人的地步。此时，三审三校制度已失去作用，编辑的发稿量每年普

遍都达到上百万字，有的甚至达到上千万字，编辑对书稿连通读一遍都达不到了，

把出版社该完成的审校任务都交给了出书一方，编辑工序中的质量控制已成为空

话，数年内“生产”的出版物基本都成了垃圾。总结这一阶段的出版实践笔者认

为，出版社的质量控制意识是一个脆弱的东西，它很容易受经济利益的影响，一

旦出版社的领导层忽视它，那么整个编辑队伍就会随着集体放松、集体忽视。

在出版物的编辑工作中，对三审三校的忽视和不重视是不少出版机构普遍存

在的问题。但也有一些出版社存在“过度编辑”的问题，例如：对作者的稿件随

意删减，强加编辑个人的思想认识等，导致作者与编辑甚至与出版社之间的对立，

使双方发生不必要的纠纷。这种情况的发生，是出版社编辑始终居高临下、不与

作者处平等地位和自以为是的表现。

（三）

在出版物质量控制过程中，对翻译作品质量的控制是个比较困难而复杂的方

面。通常来说，图书翻译（包括少数民族文字或外文译汉文、汉文或外文译少数

民族文字等）是个再创作的过程，翻译者水平的高低直接影响译著的质量（包括
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其文字水平、行文风格、意思的准确表达等）。读者阅读一部译著，不可能与原

著核读，译者翻出何样，读者便接受何样的内容。而且，译著在编辑过程中，三

审者也多数不可能与原著一一进行审核，在这种情况下，译著内在质量的高低便

完全取决于译者水平的高低。在译著出版实践中，出版者往往只看准译作文字的

华丽、通顺、流畅以及符合汉文表述方式等方面，而很难去把握原著内容翻译的

准确度，更不去考虑原著的行文风格和语言特点等。因此，在译著翻译出版中，

往往存在如下情况，即只要译者的汉文表达能力强，在对某种外文或少数民族文

字一知半解的情况下，也可以轻易做到对一部著作或者大部头著述的翻译出版，

从而可以戴上“翻译家”的桂冠。在编辑译著中，人们普遍认可纯汉语特点的译

著。这些译著如同译者原创的汉文作品，都抹去了原著特有的语言风格、行文特

点和所译语种的特色；更严重的是出现歪曲原著内容、译非所著、添枝加叶，或

者省略情节内容，难懂不识者不译等现象。对此，不掌握该语种的编辑只能为目

前水平的译作所左右，完全无法与原著见面，将译者的“作品”原原本本地推向

社会。有些译著，曾发生被严谨的国外学者谢绝接受的情况。如我区某家知名出

版机构出版的“××××系列”十余种译著，笔者曾欲赠送某国学者，出乎意料，

对方竟问“我能否不接受”？问其因，对方说，他曾经浏览过这些译著，但其内

容与自己读过的原著内容多有出入，甚至存在意思相反的情况，尤其不能接受的

是，这些译著均如汉文原创作品，无法分辨译自何国语言。可想而知，他之所以

谢绝各方捧顶的“拳头”作品，是因为这些译著的内在质量出了问题，只是我们

国人蒙在鼓里或自我欣赏而已。回过头来看看那些前辈大师们推出的不同译著，

就不难理解这位学者“赠予不收”的初衷和难处。

打造一部合格的译著，首先，译者要有译才，无才而能者只能造出“赠予不

收”的“译著”。其次，编辑者要有打造译著的“编才”，即具备操用相应外语和

少数民族语言的能力，否则，编辑只能成为译者的“佣人”。从此而言，出版社

和编辑的专业分工，对提高图书质量实在是很有必要。

（四）

图书的后期制作是图书质量控制的最后一道关。后期制作包括装帧设计、校

对、印刷装订、检验等工序。装帧设计是保证图书外观质量的工序。最近几年，

随着现代化设计手段的不断发展，各类出版物的装帧设计（包括版式设计、字型

字号设计、封面设计和开本设计等），适应不同读者，花样不断翻新，出现了前

所未有的繁荣局面，受到了读者的普遍赞赏。但是，其中有很多过度装帧的不谐

调现象。例如：月饼盒式包装、喧宾夺主化的装饰、庸俗的“脸面”、格调低下

的图饰、莫名其妙的封面构图等。从质量控制角度讲，装帧设计方面的上述现象，

不能不作为引起注意的外观质量方面的因素而提出。如果对此不加引导地任其发

展，势必给出版业带来更大的浮夸之风、形式主义作风，造成资源的浪费。

出版物的校对工作跨编辑和后期制作两个环节，具有一定的连续性，其中也

有整体校对和局部校对的区别。整体校对进行于编辑阶段，上面已及，而局部校

对则多出现在后期制作阶段。忽视图书的局部校对工作，也会发生致命性差错。

印刷、装订、检验是书刊印刷厂的图书成品制作行为，是把握图书外观质量

的关键环节。这里包含诸多技术因素，如正文和封面的印刷技术及效果、装订技

术及效果，还有纸张质量和效果等。有关印制技术的应用和所产生的效果，取决

于印刷工人的技能和机器设备的先进与否。此外，印刷企业过度节约成本的行为，

往往造成图书外观质量的降低。因此，出版社要有效控制图书外观质量，必须了
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解和掌握有关印制企业的资质、技术工人状况、印刷装备情况以及企业的诚信度

等。为了在图书成品质量问题上有据可查，出版社与印制企业就每种出版物的质

量标准，要订立比较详尽的合同和协议，尤其是对关键质量问题的条款更详细而

明确。

综上所述，图书质量控制是一个链条上的系统工作，工序环节一环套着一环。

从图书的内在质量和外在质量上言，外在质量不能替代内在质量，只有优秀的外

在质量而缺少优秀的内在质量，那么其生命力必定是短暂的。在图书质量控制的

各个环节，人的因素第一，先有优秀的作者，后有高水平的编辑，再有技术过硬

的印工，三者的劳动与先进的机器设备结合，才能生产出质量优秀的产品。

（作者为新疆人民出版社编审）


